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ZAMAWIAJĄCY:

Fundacja Rozwoju Systemu Edukacji

ul. Mokotowska 43, 00-551 Warszawa

tel.: 022 46-31-000, fax: 022 46-31-025/026 
www.frse.org.pl, e-mail: dzp@frse.org.pl  
SPECYFIKACJA ISTOTNYCH WARUNKÓW ZAMÓWIENIA

Oznaczenie sprawy: ZP-15/FRSE/2009
	Dotyczy 

świadczenia na rzecz FRSE 

usługi pisemnego tłumaczenia tekstów
z języka angielskiego na język polski

oraz z języka polskiego na język angielski




Postępowanie o udzielenie zamówienia publicznego powyżej 14 000 €, 

a poniżej wartości ustalonej na podstawie art. 11 ust. 8 

ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych
prowadzone w trybie przetargu nieograniczonego 

Warszawa, dnia 1 czerwca 2009 r.

ROZDZIAŁ I.
NAZWA ORAZ ADRES ZAMAWIAJĄCEGO  

Fundacja Rozwoju Systemu Edukacji

ul. Mokotowska 43, 00-551 Warszawa

e-mail: dzp@frse.org.pl; tel.: 022 46-31-000, fax: 022 46-31-025/026, 
ROZDZIAŁ II.
TRYB UDZIELENIA ZAMÓWIENIA  
Postępowanie o udzielenie zamówienia publicznego o wartości zamówienia powyżej 14 000 €, a poniżej wartości ustalonej na podstawie art. 11 ust. 8 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. Nr 19, poz. 177, z późn. zm., zwana dalej: PZP) prowadzone w trybie przetargu nieograniczonego.   
ROZDZIAŁ III.
OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA  

1. Przedmiotem zamówienia jest: świadczenie na rzecz FRSE usługi pisemnego tłumaczenia tekstów z języka angielskiego na język polski oraz z języka polskiego na język angielski w okresie od dnia podpisania umowy do dnia 30 czerwca 2011 r.  
2. Opis przedmiotu zamówienia:  
W ramach niniejszego zamówienia Wykonawca zobowiązuje się do świadczenia na rzecz FRSE usługi pisemnego tłumaczenia tekstów z języka angielskiego na język polski oraz z języka polskiego na język angielski w okresie od dnia podpisania umowy do dnia 30 czerwca 2011 r.  w trybie zwykłym oraz ekspresowym tekstów o tematyce edukacyjnej, unijnej i prawno-ekonomicznej:

- z języka angielskiego na język polski, w ilości 3256 stron obliczeniowych tłumaczenia,

- z języka polskiego na język angielski, w ilości do 1244 stron obliczeniowych tłumaczenia.  

Poprzez stronę tekstu rozumie się 1800 znaków wliczając w to spacje.  
Poprzez tryb zwykły tłumaczenia rozumie się wykonanie przez jednego tłumacza do 6 stron  obliczeniowych dziennie tekstu przetłumaczonego.

Poprzez tryb ekspresowy tłumaczenia rozumie się wykonanie przez jednego tłumacza do 12 stron obliczeniowych dziennie tekstu przetłumaczonego.

Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia znajduje się w załączniku nr 3 do SIWZ – Istotne postanowienia umowy.
Zamawiający zastrzega sobie prawo do niezrealizowania przedmiotu zamówienia w całości, tj.: w zakresie ilości stron zleconych do tłumaczenia, jak również do zmiany ilości poszczególnych rodzajów oraz trybów tłumaczeń określonych w załączniku nr 1 do SIWZ – formularzu oferty.  
3.  Nomenklatura CPV:  79.53.00.00-8 Usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych.  
ROZDZIAŁ IV.
OFERTY CZĘŚCIOWE  

Zamawiający nie dopuszcza składania ofert częściowych.
ROZDZIAŁ V.
ZAMÓWIENIA UZUPEŁNIAJĄCE  

Zamawiający nie przewiduje udzielenia zamówienia uzupełniającego.  
ROZDZIAŁ VI.
OFERTY WARIANTOWE  

Zamawiający nie dopuszcza składania ofert wariantowych.

ROZDZIAŁ VII.
TERMIN WYKONANIA ZAMÓWIENIA  

Przedmiot umowy wykonywany sukcesywnie w zależności od potrzeb zamawiającego od dnia podpisania umowy do dnia 30 czerwca 2011 r. lub wyczerpania kwoty przeznaczonej na realizację zamówienia.  
ROZDZIAŁ VIII.
OPIS WARUNKÓW UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU ORAZ OŚWIADCZENIA I DOKUMENTY, JAKIE MA DOSTARCZYĆ WYKONAWCA W CELU POTWIERDZENIA SPEŁNIENIA WARUNKÓW UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU ORAZ W CELU POTWIERDZENIA OKREŚLONYCH WYMAGAŃ W STOSUNKU DO PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA  

W postępowaniu mogą wziąć udział Wykonawcy, którzy muszą spełniać niżej wymienione warunki:  

1. Posiadać uprawnienia do wykonywania określonej działalności lub czynności, objętych niniejszym zamówieniem oraz nie podlegają wykluczeniu z postępowania na podstawie art. 24 ust. 1 i ust. 2 PZP, 

2. Dokumenty i oświadczenia potwierdzające spełnienie ww. warunku:

1) oświadczenie o spełnianiu warunków udziału w postępowaniu, zgodnie z art. 22 ust. 1 PZP oraz o nie podleganiu wykluczeniu na podstawie art. 24 ust. 1 PZP.  Wzór oświadczenia stanowi załącznik nr 2
2) odpis z właściwego rejestru albo zaświadczenie o wpisie do ewidencji działalności gospodarczej, jeżeli odrębne przepisy wymagają wpisu do rejestru lub zgłoszenia do ewidencji działalności gospodarczej - wystawiony nie wcześniej niż 6 miesięcy przed upływem terminu składania ofert,
3. Posiadać niezbędną wiedzę i doświadczenie oraz dysponować potencjałem technicznym i osobami zdolnymi do wykonania zamówienia lub przedstawić pisemne zobowiązanie innych podmiotów do udostępnienia potencjału technicznego i osób zdolnych do wykonania zamówienia,  

4. Wykonawcy dla spełnienia tego warunku muszą:  

1) Posiadać doświadczenie w wykonaniu zamówień odpowiadających swoim rodzajem i wartością przedmiotowi zamówienia, tj. wykonać w okresie ostatnich trzech lat przed dniem wszczęcia niniejszego postępowania o udzielenie zamówienia, a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy – w tym okresie, co najmniej 15 tłumaczeń z języka angielskiego na język polski o tematyce edukacyjnej, unijnej i prawno-ekonomicznej i objętości min. 20 stron każde; 

2) dysponować osobami zdolnymi do wykonania zamówienia, posiadającymi nw. wykształcenie, kwalifikacje zawodowe i doświadczenie:  

a) 7 tłumaczy języka angielskiego.

Tłumacz danego języka musi:

- posiadać tytuł magistra odpowiedniej filologii lub lingwistyki stosowanej (z I lub II językiem angielskim) oraz minimum 5 lat (od ukończenia studiów) doświadczenia w tłumaczeniu pisemnym tekstów, w tym min. 10 przetłumaczonych tekstów o tematyce odpowiadającej przedmiotowi zamówienia,  lub

- mieć ukończone magisterskie studia wyższe na kierunku prawo lub ekonomia oraz minimum 5 letnie doświadczenie (od ukończenia studiów) w tłumaczeniu tekstów pisemnych, w tym min. 30 przetłumaczonych tekstów o tematyce odpowiadającej przedmiotowi zamówienia;

b) 3 weryfikatorów języka angielskiego.

Weryfikator danego języka musi:

- posiadać tytuł magistra odpowiedniej filologii lub lingwistyki stosowanej (z I lub II językiem angielskim) oraz min. 3 lata (od ukończenia studiów) doświadczenia w weryfikacji pisemnej tekstów, w tym min. 10 zweryfikowanych tekstów o tematyce odpowiadającej przedmiotowi zamówienia,  lub

- mieć ukończone magisterskie studia wyższe na kierunku prawo lub ekonomia oraz minimum 5 letnie doświadczenie (od ukończenia studiów) w weryfikacji tekstów pisemnych, w tym min. 30 zweryfikowanych tekstów o tematyce odpowiadającej przedmiotowi zamówienia.  

UWAGA: Weryfikator nie może weryfikować przetłumaczonego przez siebie tekstu.  

5. Dokumenty i oświadczenia potwierdzające spełnienie ww. warunku:

1) wykaz wykonanych w okresie ostatnich trzech lat przed dniem wszczęcia niniejszego postępowania o udzielenie zamówienia, a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy – w tym okresie, zamówień odpowiadających swoim rodzajem i wartością przedmiotowi zamówienia, sporządzony wg wzoru stanowiącego załącznik nr 4 do SIWZ, i

2) dokumenty potwierdzające, że zamówienia wskazane w wykazie sporządzonym według wzoru stanowiącego załącznik nr 4 do niniejszej SIWZ zostały wykonane należycie, i 

3) wykaz osób, którymi dysponuje lub będzie dysponował Wykonawca i które będą uczestniczyć w wykonywaniu zamówienia wraz z informacjami na temat ich wykształcenia, kwalifikacji zawodowych i doświadczenia, niezbędnych do wykonania zamówienia, sporządzony według wzoru stanowiącego załącznik nr 5 do niniejszej SIWZ, 
4) pisemne zobowiązanie innych podmiotów do udostępnienia osób zdolnych do wykonania zamówienia jeżeli w wykazie, o którym mowa w pkt 3) Wykonawca wskazał osoby, którymi będzie dysponował.  
6. Jeżeli Wykonawcy wspólnie ubiegają się o zamówienie (konsorcjum), zgodnie z art. 23 w związku z art. 141 ustawy Prawo zamówień publicznych zamawiający żąda:  

1) wszyscy konsorcjanci winni obligatoryjnie dołączyć do oferty dokumenty wymagane od wykonawców wymienione w pkt 2. 2).  

2) wszelka korespondencja prowadzone będzie wyłącznie z pełnomocnikiem konsorcjum.  

3) w przypadku wyboru przez Zamawiającego oferty złożonej przez konsorcjum, wykonawcy tworzący konsorcjum zobowiązani będą najpóźniej przed zawarciem umowy na wykonanie zamówienia, do przedłożenia umowy konsorcjum.  

4) umowa, o której mowa wyżej winna zawierać w szczególności: oznaczenie stron, cel działania, czas trwania umowy, zasady współdziałania w tym zakres prac przewidzianych przez każdą ze stron oraz zasady dokonywania rozliczeń.  

7. Jeżeli wykonawca ma siedzibę lub miejsce zamieszkania poza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej zamiast dokumentów na potwierdzenie uprawnienia do wykonywania określonej działalności, Wykonawca postępuje zgodnie z § 2 Rozporządzeniem Prezesa Rady Ministrów z dnia 19 maja 2006 r. w sprawie rodzajów dokumentów, jakich może żądać zamawiający od wykonawcy, oraz form w jakich te dokumenty mogą być składane (Dz. U. Nr 87, poz. 605).  
8. Zamawiający wymaga, aby żądane przez niego dokumenty zostały złożone w formie oryginału lub kserokopii poświadczonej za zgodność z oryginałem przez wykonawcę.  
9. Sposób dokonania oceny spełnienia wymaganych warunków:

1) przy dokonaniu oceny spełnienia warunków Zamawiający będzie się kierował regułą: „spełnia albo nie spełnia”,  

2) nie spełnienie chociażby jednego warunku, skutkować będzie wykluczeniem Wykonawcy z postępowania; ofertę wykonawcy wykluczonego uznaje się za odrzuconą.  

ROZDZIAŁ IX.
SPOSÓB KOMUNIKACJI ZAMAWIAJĄCEGO Z WYKONAWCAMI

1. W postępowaniu o udzielenie zamówienia oświadczenia, wnioski, zawiadomienia oraz informacje Zamawiający i Wykonawcy przekazują drogą elektroniczną, faksem lub pisemnie.  

2. Zamawiający dopuszcza i preferuje sposób komunikacji z Wykonawcami drogą elektroniczną przy wykorzystaniu adresu poczty elektronicznej lub jego strony internetowej.  

3. Wszelkie informacje dotyczące podjętych przez Zamawiającego czynności będą przekazywane Wykonawcom za pośrednictwem poczty elektronicznej, a ponadto w uzasadnionych przypadkach, w szczególności braku adresu Wykonawców, umieszczane na stronie internetowej Zamawiającego.  

4. Adres poczty elektronicznej Zamawiającego: dzp@frse.org.pl, 

5. Adres strony internetowej Zamawiającego: www.frse.org.pl
6. Zamawiający zastrzega, iż dla protestów oraz przystąpień do protestów jedyną właściwą dla Wykonawców formą komunikacji z Zamawiającym jest forma pisemna.  

7. W przypadku, gdy Zamawiający lub Wykonawca przekazują oświadczenia, wnioski, zawiadomienia oraz informacje drogą elektroniczną lub faksem, każda ze stron na żądanie drugiej niezwłocznie potwierdza fakt ich otrzymania.  Zamawiający żąda, w każdym przypadku, potwierdzenia otrzymania wiadomości.  

8. W przypadku braku potwierdzenia otrzymania wiadomości przez Wykonawcę domniemuje się, iż pismo wysłane przez Zamawiającego na ostatni znany adres mailowy lub numer faksu podany przez Wykonawcę zostało mu doręczone w sposób umożliwiający zapoznanie się Wykonawcy z tym pismem.  

9. Protesty oraz przystąpienia do protestów przekazane drogą elektroniczną lub za pomocą faksu będą złożone w terminie, jeżeli przed upływem terminu zostaną potwierdzone pisemnie.  

10. W szczególnie uzasadnionych przypadkach Zamawiający może, w każdym czasie przed upływem terminu do składania ofert, zmodyfikować treść specyfikacji istotnych warunków zamówienia. Dokonaną w ten sposób modyfikację przekazuje się niezwłocznie wszystkim Wykonawcom.  

11. Osobą upoważnioną do kontaktowania się z wykonawcami jest:

1) w sprawach dotyczących przedmiotu zamówienia oraz procedury przetargowej:

Grzegorz Janczuk (dzp@frse.org.pl)

12. Porozumiewanie się z Wykonawcy z uprawnionymi pracownikami odbywać się może tylko w godzinach od 900 ( 1500 w dni powszednie od poniedziałku do piątku w siedzibie zamawiającego.  

13.  W przypadku, gdy zostanie złożony do Zamawiającego wniosek o udostępnienie do wglądu protokołu wraz z załącznikami, Zamawiający wyznaczy Wykonawcy termin i spisze protokół z tej czynności. 

ROZDZIAŁ X.
WYMAGANIA DOTYCZĄCE WADIUM

1. Wykonawca ma obowiązek wnieść wadium w wysokości 4 000,00 PLN (słownie: cztery tysiące złotych) przed upływem terminu składania ofert.  

2. Wadium może być wniesione w jednej lub kilku następujących formach: 

1) pieniądzu,

2) poręczeniach bankowych lub poręczeniach spółdzielczej kasy oszczędnościowo-kredytowej, z tym, że poręczenie kasy jest zawsze poręczeniem pieniężnym,  

3) gwarancjach bankowych, 

4) gwarancjach ubezpieczeniowych,  

5) poręczeniach udzielonych przez podmioty, o których mowa, w art. 6b ust. 5 pkt 2 ustawy z dnia 9 listopada 2000 r. o utworzeniu Polskiej Agencji Rozwoju Przedsiębiorczości (Dz. U. Nr 109, poz. 1158 z późn. zm.)  

3. Sposób wniesienia wadium.  

1) Wadium wnoszone w pieniądzu wpłaca się przelewem na rachunek bankowy Zamawiającego:

Fundacja Rozwoju Systemu Edukacji 

ul. Mokotowska 43, 00-551 Warszawa

w banku: CitiHandlowy  na konto nr : 83 1030 1061 0000 0000 4727 6444
z adnotacją: „Wadium do postępowania na świadczenie na rzecz FRSE usługi pisemnego tłumaczenia tekstów”. Kserokopię potwierdzenia wpłacenia wadium należy dołączyć do oferty.  

2) W przypadku wadium wnoszonego w poręczeniu lub gwarancji, oryginał dokumentu (poręczenia lub gwarancji) należy złożyć w kasie Fundacja Rozwoju Systemu Edukacji ul. Mokotowska 43, 00-551 Warszawa, pok. nr 509 w dni robocze od poniedziałku do piątku w godz. 10.00 do 13.00 za wyjątkiem sobót, niedziel oraz świąt. Kopię dokumentu (poręczenia lub gwarancji) zdeponowanego w kasie, poświadczonego za zgodność z oryginałem przez osobę podpisującą ofertę należy dołączyć do oferty wraz z kopią potwierdzenia złożenia wadium w kasie.  

3) W przypadku wnoszenia wadium w postaci poręczenia bankowego lub poręczenia spółdzielczej kasy oszczędnościowo-kredytowej Wykonawca winien przedłożyć dokument poręczenia wystawiony przez poręczyciela zawierający informację o udzieleniu poręczenia stanowiącego wadium na rzecz FRSE w przetargu nieograniczonym na „świadczenie na rzecz FRSE usługi pisemnego tłumaczenia tekstów”. ważne przez okres związania ofertą określony w niniejszej SIWZ oraz zobowiązanie poręczyciela do bezwarunkowej wypłaty wadium na pierwsze żądanie Zamawiającego w przypadkach określonych w art. 46 ust. 5 ustawy.

4) W przypadku wniesienia wadium w gwarancjach bankowych Wykonawca winien przedłożyć pisemną gwarancję udzieloną przez bank, zgodnie z wymaganiami określonymi przez prawo bankowe, obowiązującą przez okres związania ofertą, określony w SIWZ, zawierającą informację, że udzielona gwarancja stanowi wadium na rzecz FRSE w przetargu nieograniczonym na „świadczenie na rzecz FRSE usługi pisemnego tłumaczenia tekstów”. ważne przez okres związania ofertą określony w niniejszej SIWZ oraz zobowiązanie podmiotu udzielającego gwarancji do bezwarunkowej wypłaty wadium na pierwsze żądanie Zamawiającego w przypadkach określonych w art. 46 ust. 5 ustawy.  

5) W przypadku wniesienia wadium w gwarancjach ubezpieczeniowych Wykonawca winien przedłożyć pisemną gwarancję udzieloną przez firmę ubezpieczeniową, obowiązującą przez okres związania ofertą, określony w SIWZ, zawierającą informację, że udzielona gwarancja stanowi wadium na rzecz FRSE w przetargu nieograniczonym na „świadczenie na rzecz FRSE usługi pisemnego tłumaczenia tekstów” ważne przez okres związania ofertą, określony w niniejszej SIWZ oraz zobowiązanie podmiotu udzielającego gwarancji do bezwarunkowej wypłaty wadium na pierwsze żądanie Zamawiającego w przypadkach określonych w art. 46 ust. 5 ustawy.  

6) W przypadku wniesienia wadium w poręczeniach udzielonych przez podmioty, o których mowa, w art. 6b ust. 5 pkt 2 ustawy z dnia 9 listopada 2000 r. o utworzeniu Polskiej Agencji Rozwoju Przedsiębiorczości (Dz. U. Nr 109, poz. 1158 z późn. zm.) Wykonawca winien przedłożyć dokument poręczenia wystawiony przez poręczyciela zawierający informację o udzieleniu poręczenia stanowiącego wadium na rzecz FRSE w przetargu nieograniczonym na „świadczenie na rzecz FRSE usługi pisemnego tłumaczenia tekstów”, ważne przez okres związania ofertą określony w niniejszej SIWZ oraz zobowiązanie poręczyciela do bezwarunkowej wypłaty wadium na pierwsze żądanie Zamawiającego w przypadkach określonych w art. 46 ust. 5 ustawy.  

4. Zwrot albo utrata wadium następować będzie zgodnie z treścią art. 46 ustawy.  

ROZDZIAŁ XI.
TERMIN ZWIĄZANIA OFERTĄ

1. Wykonawcy zostają związani ofertą przez okres 30 dni. 
2. Bieg terminu związania ofertą rozpoczyna się wraz z upływem terminu składania ofert.

3. Wykonawca samodzielnie lub na wniosek Zamawiającego może przedłużyć termin związania ofertą, z tym, że Zamawiający może tylko raz, co najmniej 3 dni przed upływem tego terminu o oznaczony okres, nie dłuższy jednak niż 60 dni.
ROZDZIAŁ XII.
OPIS SPOSOBU PRZYGOTOWANIA OFERTY

1. Oferta musi być sporządzona w formie pisemnej, zgodnie ze wzorem formularza oferty stanowiącym załącznik nr 1 do SIWZ.  Oferta złożona w postępowaniu o udzielenie niniejszego zamówienia musi zawierać następujące dokumenty:

1)  formularz oferty sporządzony według wzoru stanowiącego załącznik nr 1 do niniejszej SIWZ,

2)  pełnomocnictwo Wykonawców do reprezentowania ich w postępowaniu o udzielenie zamówienia albo reprezentowania w postępowaniu i zawarcia umowy w sprawie niniejszego zamówienia publicznego (o ile dotyczy – art. 23 PZP), 

3)  pełnomocnictwo w przypadku, gdy uprawnienie do podpisania oferty nie wynika bezpośrednio ze złożonego w ofercie odpisu z właściwego rejestru albo zaświadczenia o wpisie do ewidencji działalności gospodarczej,  

4)  aktualny odpis z właściwego rejestru albo aktualne zaświadczenie o wpisie do ewidencji działalności gospodarczej – jeżeli odrębne przepisy wymagają wpisu do rejestru lub zgłoszenia do ewidencji działalności gospodarczej – zgodnie z Rozdziałem VIII pkt 2.2) SIWZ,

5)  oświadczenie z art. 22 ust. 1 pkt 1-4 u.p.z.p. sporządzone według wzoru stanowiącego załącznik nr 2 do niniejszej SIWZ – zgodnie z z Rozdziałem VIII pkt 2.1) SIWZ,

6)  wykaz zamówień sporządzony według wzoru stanowiącego załącznik nr 4 do niniejszej SIWZ wraz z dokumentami potwierdzającymi, że wskazane zamówienia zostały wykonane należycie – zgodnie z Rozdziałem VIII pkt 5.1) SIWZ,

7)  wykaz osób sporządzony według wzoru stanowiącego załącznik nr 5 do niniejszej SIWZ zgodnie z Rozdziałem VIII pkt 5.3) SIWZ,

8)  pisemne zobowiązanie innych podmiotów do udostępnienia osób zdolnych do wykonania zamówienia jeżeli w wykazie, o którym mowa w pkt 7) powyżej Wykonawca wskazał osoby, którymi będzie dysponował, 

9)  przetłumaczony tekst próbny zawarty w załączniku nr 6 do niniejszej SIWZ, 

10)  potwierdzenie wniesienia wadium. Sposób wniesienia wadium opisuje Rozdział X niniejszej SIWZ.

2. Wszystkie załączniki do oferty powinny być ułożone w kolejności wymienionej w formularzu oferty.

3. Zamawiający wymaga, aby treść oferty była jednoznaczna i nie przedstawiała propozycji alternatywnych.

4. Oferta i wszystkie załączniki muszą być sporządzone w języku polskim i napisane pismem maszynowym, przy pomocy komputera lub ręcznie pismem wyraźnym, nieścieralnym atramentem.

5. Wykonawca składający dokumenty w innym języku niż polski, zobowiązany jest do złożenia ich wraz z tłumaczeniem na język polski. 

6. Wszystkie strony oferty powinny być ponumerowane (można nie numerować i nie podpisywać stron niezapisanych) oraz spięte w sposób zapobiegający zdekompletowaniu i podpisane przez Wykonawcę.

7. Upoważnienie (pełnomocnictwo) do podpisania oferty musi być dołączone do oferty, o ile nie wynika ono z dokumentów dołączonych do oferty.  Upoważnienie (pełnomocnictwo) musi być przedstawione w formie oryginału.

8. Ewentualne poprawki w ofercie muszą być naniesione czytelnie oraz opatrzone podpisem osoby uprawnionej do reprezentowania Wykonawcy.

9. Kopie wszystkich dokumentów dołączonych do oferty muszą być potwierdzone za zgodność z oryginałem przez Wykonawcę.

10. Wykonawca, składając ofertę może zastrzec znajdujące się w jego ofercie informacje stanowiące tajemnicę przedsiębiorstwa, w rozumieniu przepisów o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji.  Zastrzeżenie musi być dokonane przez złożenie oferty w dwóch częściach opisanych jako „część jawna oferty” i jako „część zastrzeżona oferty”.  Wszystkie strony „części zastrzeżonej oferty” i „części jawnej oferty” muszą być ponumerowane.  Wykonawca nie może zastrzec informacji dotyczących ceny, terminu wykonania zamówienia, okresu gwarancji i warunków płatności zawartych w ofercie.

11. Oferta musi być złożona w opakowaniu: 

1) nieprzejrzystym, zamkniętym;

2) zaadresowana, opatrzona nazwą nadaną zamówieniu oraz powinna być opatrzona nazwą i adresem Wykonawcy wraz z numerami telefonów:

Kopertę należy zaadresować w następujący sposób:  
Fundacja Rozwoju Systemu Edukacji

ul. Mokotowska 43,

00-551 Warszawa,

pok. 401 (IV piętro)


Kopertę należy oznaczyć w następujący sposób:  
„Oferta 
na świadczenie na rzecz FRSE 
usługi pisemnego tłumaczenia tekstów”.

Oznaczenie postępowania:  ZP-15/FRSE/2009

Nie otwierać przed dniem 10 czerwca 2009 godz. 12

12. Zmiana i wycofanie oferty:

1) Wykonawca może wprowadzić zmiany lub wycofać złożoną ofertę przed upływem terminu składania ofert;

2) powiadomienie o wprowadzeniu zmian lub wycofaniu oferty musi zostać złożone w sposób i formie przewidzianej dla oferty, z tym że opakowanie będzie dodatkowo oznaczona określeniem „zmiana” lub „wycofanie” Do zmiany lub wycofania oferty konieczne jest załączenia dokumentu stwierdzającego, że osoba podpisująca zmianę lub wycofanie jest uprawniona od reprezentowania Wykonawcy.

13. Wszelkie koszty związane z przygotowaniem oferty ponosi Wykonawca.  
14. Zamawiający nie przewiduje zwrotu kosztów udziału w postępowaniu.  
ROZDZIAŁ XIII.
MIEJSCE ORAZ TERMIN SKŁADANIA I OTWARCIA OFERT

1. Oferty należy składać na adres Zamawiającego:  Fundacja Rozwoju Systemu Edukacji, ul. Mokotowska 43, 00-551 Warszawa, pok. 401 (IV piętro) do dnia 10 czerwca 2009 r. do godz. 12.00

2. Oferty złożone po terminie będą zwrócone bez otwierania po upływie terminu przewidzianego na wniesienie protestu.

3. Zamawiający może przedłużyć termin składania ofert, informując o tym wszystkich wykonawców, zgodnie z art. 38 ust. 6 PZP.
4. Otwarcie ofert:
1) otwarcie złożonych ofert nastąpi w siedzibie Zamawiającego:  ul. Mokotowska 43, 00-551 Warszawa, pok. 404 w dniu  10 czerwca 2009 r. o godz. 13.00.

2) otwarcie ofert jest jawne;

3) bezpośrednio przed otwarciem ofert Zamawiający poda kwotę, jaką zamierza przeznaczyć na sfinansowanie zamówienia; 

4) podczas otwarcia ofert (część jawna postępowania) Zamawiający ogłosi nazwy (firmy) oraz adresy Wykonawców i ceny ofert.

5. Informacje o których mowa w ust. 4 pkt 3 i 4 Zamawiający przekazuje Wykonawcom, którzy nie byli obecni przy otwarciu ofert, na ich wniosek.

ROZDZIAŁ XIV.
OPIS SPOSOBU OBLICZANIA CENY.
1. Wykonawca zobowiązany jest obliczyć cenę oferty na podstawie opisu przedmiotu zamówienia, ujmując wszelkie koszty związane z realizacją zamówienia, 
2. Cena ofertowa powinna być podana następująco:
1) cena netto (bez VAT); 

2) stawka i kwota podatku od towarów i usług (VAT);

3) cena brutto (z VAT),

3. Do porównania ofert będzie brana pod uwagę cena całkowita brutto (z VAT).
4. Cena brutto (z VAT) oferty musi być podana cyfrowo i słownie, wyrażona w złotych polskich w zaokrągleniu do dwóch miejsc po przecinku (grosze). 
5. Zamawiający poprawia w ofercie:

1) oczywiste omyłki pisarskie, 

2) oczywiste omyłki rachunkowe, z uwzględnieniem konsekwencji rachunkowych dokonanych poprawek,  

3) inne omyłki polegające na niezgodności oferty ze specyfikacją istotnych warunków zamówienia, niepowodujące istotnych zmian w treści oferty - niezwłocznie zawiadamiając o tym wykonawcę, którego oferta została poprawiona.

6. Zamawiający nie przewiduje w niniejszym postępowaniu wyboru najkorzystniejszej oferty z zastosowaniem aukcji elektronicznej.  
ROZDZIAŁ XV.
OPIS KRYTERIÓW, KTÓRYMI ZAMAWIAJĄCY BĘDZIE SIĘ KIEROWAŁ PRZY WYBORZE OFERTY, WRAZ Z PODANIEM ZNACZENIA TYCH KRYTERIÓW ORAZ SPOSOBU OCENY OFERT.

1. Oferty Wykonawców niewykluczonych oraz nieodrzucone będą oceniane według następujących kryteriów: cena brutto oraz jakość 
2. Zamówienie zostanie udzielone Wykonawcy, który uzyska najwyższą liczbę punktów w wyniku oceny ofert na podstawie kryteriów oceny.
3. Sposób oceny ofert – opis kryterium:  
Cena
– 60 %,  Jakość – 40 %
a) Kryterium I: Cena:  
Skala pkt: 0 – 60
                         Cena najniższa

Ilość pkt (x1) = ---------------------- x 60
                                     Cena badana

b) Kryterium II Jakość:

Skala pkt: 0-40

W przypadku kryterium „Jakość” oferta otrzyma ilość punktów jaką przyzna Zamawiający na podstawie załączonych do oferty przetłumaczonych „Tekstów próbnych” zawartych w załączniku nr 6 do SIWZ.  
Oceniane będą:

- Kompletność tłumaczenia i szata graficzna (0- 5 pkt),

- Zgodność tłumaczenia z oryginałem – brak błędów rzeczowych (0- 15 pkt),

- Poprawność tłumaczenia pod względem stylistycznym (gramatycznym i składniowym) oraz interpunkcyjnym (0- 10 pkt),

- Poprawność terminologiczna tłumaczenia (0- 10 pkt).

ROZDZIAŁ XVI.
INFORMACJE O FORMALNOŚCIACH, JAKIE POWINNY ZOSTAĆ DOPEŁNIONE PO WYBORZE OFERTY W CELU ZAWARCIA UMOWY W SPRAWIE ZAMÓWIENIA PUBLICZNEGO  

1. O wyborze oferty Zamawiający zawiadamia niezwłocznie Wykonawców, którzy ubiegali się o udzielenie zamówienia, podając nazwę (firmę) i adres Wykonawcy, którego ofertę wybrano oraz jej cenę.

2. Zamawiający zawiera umowę w sprawie zamówienia publicznego w terminie nie krótszym niż 7 dni od dnia przekazania zawiadomienia o wyborze oferty, ale przed upływem terminu związania ofertą.

3. Jeżeli Wykonawca, którego oferta została wybrana, uchyla się od zawarcia umowy w sprawie zamówienia publicznego, Zamawiający wybiera ofertę najkorzystniejszą spośród pozostałych ofert, bez przeprowadzania ich ponownej oceny, chyba że zachodzą przesłanki, o których mowa w art. 93 ust. 1 PZP. 

ROZDZIAŁ XVIII.
ZABEZPIECZENIE NALEŻYTEGO WYKONANIA UMOWY

1. Zamawiający żąda od Wykonawcy, którego oferta została wybrana jako najkorzystniejsza, zabezpieczenia należytego wykonania umowy w wysokości 6 % wartości umowy.

2. Zabezpieczenie może być wniesione według wyboru Wykonawcy w następujących formach:

1)
pieniądzu;


2)
poręczeniach bankowych lub poręczeniach spółdzielczej kasy oszczędnościowo-kredytowej, z tym że zobowiązanie kasy jest zawsze zobowiązaniem pieniężnym;


3)
gwarancjach bankowych;


4)
gwarancjach ubezpieczeniowych;


5)
poręczeniach udzielanych przez podmioty, o których mowa w art. 6b ust. 5 pkt 2 ustawy z dnia 9 listopada 2000 r. o utworzeniu Polskiej Agencji Rozwoju Przedsiębiorczości.

3. Zabezpieczenie wnoszone w pieniądzu wykonawca wpłaca przelewem na rachunek bankowy wskazany przez zamawiającego.  W trakcie realizacji umowy wykonawca może dokonać zmiany formy zabezpieczenia na jedną lub kilka ww. form.  Zmiana formy zabezpieczenia jest dokonywana z zachowaniem ciągłości zabezpieczenia i bez zmniejszenia jego wysokości.

4. W przypadku wniesienia wadium w pieniądzu wykonawca może wyrazić zgodę na zaliczenie kwoty wadium na poczet zabezpieczenia.

5. Zamawiający zwróci zabezpieczenie w terminie 30 dni od dnia wykonania zamówienia i uznania przez Zamawiającego za należycie wykonane.

ROZDZIAŁ XVIII.
WZÓR UMOWY

1. Istotne postanowienia umowy są przedstawione w załączniku nr 3. 

2. Zamawiający może zmienić postanowienia zawartej umowy w stosunku do treści oferty, jeżeli wynika to z okoliczności, których nie mógł przewidzieć w specyfikacji istotnych warunków zamówienia, i zmiany te są korzystne dla Zamawiającego.  

ROZDZIAŁ  XIX.
POUCZENIE O ŚRODKACH OCHRONY PRAWNEJ

Wykonawcom, których interes prawny, w uzyskaniu zamówienia, doznał lub może doznać uszczerbku, w wyniku naruszenia przez zamawiającego zasad określonych w ustawie PZP, przepisach wykonawczych oraz specyfikacji, przysługuje protest przewidziany w Dziale VI ustawy Prawo zamówień publicznych.  
ROZDZIAŁ XXI.
POSTANOWIENIA KOŃCOWE  

1. W sprawach nie uregulowanych w niniejszej specyfikacji mają zastosowanie przepisy (ustawy Prawo zamówień publicznych i przepisy Kodeksu Cywilnego.

2. Integralną częścią niniejszej specyfikacji istotnych warunków zamówienia są:

1) załącznik nr 1 – formularz oferty;  
2) załącznik nr 2 ( oświadczenie o spełnianiu warunków udziału w postępowaniu,
3) załącznik nr 3 ( istotne postanowienia umowy,

4) załącznik nr 4 – wykaz wykonanych zamówień,
5) załącznik nr 5 – wykaz osób, które będą uczestniczyć w realizacji zamówienia,
6) załącznik nr 6 – tekst próbny– tłumaczenie z jęz. angielskiego na język polski oraz  tekst próbny– tłumaczenie z jęz. polskiego na język angielski.  
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